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Scope, Negatives, etc.

Elicited by Sylvia Reed, 05/08/2008; Session 18; Track 115

1. [a
h-uile]

duine

every


man

‘everybody’

2. [a
h-uile]

neach

every


anyone

‘everyone’

3. [a
h-uile]

rud

every


thing

‘everything’

4. [a
h-uile]

(h?)-àite

every


place

‘everywhere’

5. cuid.eigin

one.some

‘somebody/someone’

6. rud.eigin

thing.some

‘something’

7. an
àit.eigin

the.sm
place.some

‘somewhere’

8. bad.eigin

?.some

‘somewhere’

9. air 
dòigh 

[air
choreigin]

on
manner

some

‘somehow’

10. duine

[sam
bith]

man.sm
at all

‘anybody’

11. neach

[sam bith]

anyone

at all

‘anyone’

12. rud
[sam bith]

thing
at all

‘anything’

13. àite
[sam bith]

place
at all

‘anywhere’

14. Chan
fhaca

ach
beagan
dhaoine
rud
[sam bith].

not
see.past.dep
but
a few
man.p

thing
at all

‘Only a few people saw anything.’

15. *Chunnaic
beagan

dhaoine
rud
[sam bith].

see.past
a few

man.p

thing
at all

* ‘A few people saw anything.’

Note: Negative Polarity Item

16. Chan
fhaca

beagan
dhaoine
càil.

not
see.past.dep
a few
man.p

anything

?’A few people didn’t see anything.’ 

Note: Elicited ‘A few people saw nothing.’

17. Chan
fhaca

mi
duine
[sam bith].

not
see.past.dep
1s
man.s
at all

‘I didn’t see anybody.’

18. Cha
do
dh’fhàs

càil

[ann
seo].

not
past
grow.past
anything
here

‘Nothing grew here.’

19. Cha
do
dh’fhàs

càil

ann
an
àite
[sam bith].

not
past
grow.past
anything
in
the.sm
place
at all

‘Nothing grew anywhere.’

20. Cha
deach

mi
a

dh’àite
[sam bith].

not
go.past.dep
1s
WhComp
place
at all

‘I went nowhere.’

21. Cha
deach

litir
[sam bith]
a
sgriobhadh
[an
dè].

not
go.past.dep
letter
at all

tran
write.vn
yesterday

‘No letters were written yesterday.’

Note: ‘Go’ passive

22. Bàsaichaidh
a’
chaora

no
a’
chearc.

die.fut

the.sf
sheep.sf
or
the.sf
chicken

‘[Either] the sheep or the chicken will die.’

23. Cha
chuala

Mairi
no
Iain
na
piòban.

not
hear.past.dep
Mary
or
John
the.p
pipe.p

‘Neither Mary nor John heard the pipes.’

24. Bha
tuathanach
no
iasgadair
[air choireigin]
a’


be.past
farmer

or
fisherman
some


prog

cluich

na
piòban.

play.vn

the.p
pipe.p

‘Some farmer or fisherman was playing the pipes.’

25. ‘S

urrain
dhan
[a h-uile]
tuathanach
no
iasgadair


cop.pres
ability
to.the
every

farmer

or
fisherman


a’
phiòb
a
chluich

the.sf
pipe.sf
tran
play.vn

‘Every farmer or fisherman can play the pipes.’

26. ‘S

urrain
do
thuathanach
agus
iasgadair
[sam bith]

cop.pres
ability
to
farmer

and
farmer

at all

a’
phiob
a
chluich.

the.sf
pipe.sf
tran
play.vn

‘Any farmer and fisherman can play the pipes.’ (I.e. any farmer and fisherman together on the same pipes.)

27. ‘S

urrain
dhan
[a h-uile]
tuathanach
agus
iasgadair


cop.pres
ability
to.the
every

farmer

and
fisherman

a’
phiòb
a
chluich.

the.sf
pipe.sf
tran
play.vn

‘Every farmer and fisherman can play the pipes.’ (I.e. for every set of a farmer and a fisherman, that set can play one set of pipes.)

28. Bha
tuathanach
agus
iasgadair
[air choireigin]


be.past
farmer

and
fisherman
some

a’
cluich
na
piòban.

the.sf
pipe.sf
the.p
pipe.p

‘Some farmer and fisherman were playing the pipes.’ (I.e. same set of pipes only)

29. Cha
do
bhàsaich
[a h-uile]
caora.

not
past
die.past
every

sheep.s

‘Every sheep didn’t die.’

Note: Only narrow scope: some sheep must have died, and some sheep didn’t.

30. Dh’ith

tuathanach
[air choireigin]
[a h-uile]
ubhal.

eat.past
farmer

some


every

apple.s

‘Some farmer ate every apple.’

Note: Wide scope only: some one farmer ate all the apples.

31. Chaidh
[a h-uile]
tuathanach
[a staigh]
dhan
(a’)
bhaile.

go.past
every

farmer

into

to.the
the.sf
town

‘Every farmer went into town.’

32. Chaidh

na
tuathanaich
uile
[a staigh]
dhan
a’
bhaile.

go.past

the.p
farmer.p
all
into

to.the
the.sf
town

‘All the farmers went into town.’

33. *Chaidh
uile
na
tuathanaich

[a staigh]
dhan
a’
bhaile.

go.past

all 
the.p
farmer.p

into

to.the
the.sf
town

*‘All the farmers went into town.’

34. *Chaidh
na
tuathanaich
[a staigh] 
uile
dhan
a’
bhaile.

go.past

the.p
farmer.p
into

all 
to.the
the.sf
town

*‘All the farmers went into town.’

35. Chaidh

gach
tuathanach
[a staigh]
dhan
a’
bhaile.

go.past

each
farmer.s
into

to.the
the.sf
town

‘Each farmer went into town.’

36. *Chaidh
tuathanach
gach [a staigh]
dhan
a’
bhaile.

go.past

farmer.s
each into
to.the
the.sf
town

*‘Each farmer went into town.’

37. Cha
do
rùisg

ach
mi
fhìnn
a’
chaora.

not
past
shear.past.dep
but
1s
self.1s
the.sf
sheep

‘Only I sheared the sheep.’

38. Cha
do
rùisg

mi
ach
a’
chaora.

not
past
shear.past.dep
1s
but
the.sf
sheep

‘I sheared only the sheep [not the llama or the dog].’

39. * Cha
do
ach
rùisg

mi
a’
chaora.

not
past
but
shear.past.dep
1s
the.sf
sheep

*‘I sheared only the sheep [not the llama or the dog].’

40. Cha
d’
fhuair

mi
ach
a’
chaora

a’
rusgadh.

not
past
get.past
1s
but
the.sf
sheep.s

prog
shear.vn

‘I only sheared the sheep’ or ‘I sheared only the sheep’

Lit: ‘I only got to shearing the sheep.’

41. Tha
mi
air
ithe.

be.pres
1s
on
eat.vn

‘I have eaten.’

42. Tha
mi
ag
ithe.

be.pres
1s
prog
eat.vn

‘I am eating.’

43. Tha
mi
air
a
bhith
ag
ithe.

be.pres
1s
on
tran
be.vn
prog
eat.vn

‘I have been eating.’

44. Chan
eil

mi
air
a
bhith
ag
ithe.

not
be.pres.dep
1s
on
tran
be.vn
prog
eat.vn

‘I haven’t been eating.’

45. Chan
eil

càil 
    nach

deanainn
 air
do
shon.

not
be.pres.dep
anything  NegComp
do.cond.dep.1s on
poss.2s sake

‘There’s nothing I wouldn’t do for you.’

Note: ‘air do shon’ is how you say ‘airson thu’

46. Cha
robh

mi
ag
iarraidh
gum

falbhadh


not
be.past.dep
1s
prog
want.vn
DeclComp
leave.cond.dep.3s


Mairi.

Mary

‘I didn’t want Mary to leave.’

47. Cha
robh

mi
ag
iarraidh
nach

falbhadh


not
be.past.dep
1s
prog
want.vn
NegComp
leave.cond.dep.3s

Mairi.

Mary

‘I didn’t want Mary not to leave.’

48. Chan
eil

càil

ann
nach

d’
rinn
mi
air


not
be.pres.dep
anything
in
NegComp

do
1s
on


do

shon.

poss.2s

sake

‘There’s nothing I haven’t done for you.’

